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туры и судебной системы для обеспечения контроля 
за деятельностью, направленной на искоренение 
коррупции посредством принятия превентивных и 
правоохранительных мер и проведения разъясни-
тельной работы. Мы будем целеустремленно доби-
ваться более конкретных результатов в ближайшие 
годы. 

 В том, что касается важной области борьбы с 
наркотиками, в этом году в нашей стране общие 
масштабы производства опиума снизились на 
20 процентов, а число провинций, свободных от 
опийного мака, достигло 18, а это означает, что 
50 процентов территории страны фактически очи-
щены от мака. Ключевую роль в сохранении дос-
тигнутых нами результатов будут играть обеспече-
ние альтернативных источников средств к сущест-
вованию наших фермеров, более существенные ин-
вестиции в правоохранительную деятельность в це-
лях запрещения распространения наркотиков и, 
прежде всего, решение проблем, связанных с более 
широкими аспектами всемирной торговли наркоти-
ками за пределами Афганистана, такими как обес-
печение снижения спроса на иностранных рынках и 
более строгого пограничного контроля.  

 Наши усилия в области борьбы с наркотиками 
и в других областях осложняются острой нехваткой 
продовольствия в стране. В сотрудничестве с Орга-
низацией Объединенных Наций мы выступили с 
гуманитарным призывом, на который, мы надеемся, 
наши партнеры по международному сообществу 
своевременно откликнутся.  

 Устав Организации Объединенных Наций 
обещает обеспечение свободы, справедливости, 
жизни в условиях достоинства, безопасности и ми-
ра, и мы все должны приложить совместные усилия 
в целях обеспечения выполнения этих обещаний. 
Сегодня во многих частях мира конфликты и на-
пряженность по-прежнему создают угрозу для жиз-
ни и средств к существованию миллионов людей.  

 Мы глубоко сочувствуем нашим палестинским 
братьям и сестрам и выражаем солидарность с ни-
ми в их борьбе и страданиях. Мы настоятельно при-
зываем к достижению справедливого и всеобъем-
лющего урегулирования, которое обеспечит полное 
осуществление прав палестинского народа, включая 
его право на создание независимого государства, 
живущего бок о бок в мире с Государством Израиль. 

 Мы в очередной раз собрались на сессии Ас-
самблеи именно в тот период, когда в мире откры-
ваются широкие возможности и появляются серьез-
ные угрозы. Я убежден, что мы, как сообщество на-
ций, продемонстрируем нашу крепнущую коллек-
тивную способность к принятию правильных шагов 
в целях улучшения нашего мира. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хотел бы от имени Гене-
ральной Ассамблеи выразить признательность пре-
зиденту Исламской Республики Афганистан за за-
явление, с которым он только что выступил. 

 Президента Исламской Республики Афгани-
стан г-на Хамида Карзая сопровождают из 
зала Генеральной Ассамблеи. 

 

Выступление президента Буркина-Фасо  
г-на Блэза Компаоре 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Буркина-Фасо. 

 Президента Буркина-Фасо г-на Блэза Компао-
ре сопровождают в зал Генеральной Ассамб-
леи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в стенах Ор-
ганизации Объединенных Наций президента Бур-
кина-Фасо Его Превосходительство г-на Блэза Ком-
паоре и пригласить его выступить перед Ассамбле-
ей. 

 Президент Компаоре (говорит по-француз-
ски): Я хотел бы искренне поздравить г-на д’Эското 
Брокмана с избранием на этот высокий пост для ру-
ководства нашими прениями и заверить его в пол-
ной поддержке делегации Буркина-Фасо. Я также 
хотел бы выразить признательность его предшест-
веннику г-ну Кериму за мастерство, которое он про-
демонстрировал в ходе руководства работой шесть-
десят второй сессии.  

 Я хотел бы также с чувством глубокого удов-
летворения воздать должное Генеральному секрета-
рю г-ну Пан Ги Муну, который, демонстрируя про-
зорливость и самоотверженность, прилагает усилия 
по обеспечению успешного осуществления рефор-
мы нашей Организации в целях построения более 
безопасного мира и неуклонного достижения про-
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гресса. В частности, я хотел бы еще раз сердечно 
поблагодарить его за визит в нашу страну в апреле 
этого года.  

 Нынешняя сессия Генеральной Ассамблеи 
приходится на середину графика достижения целей 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, и проходит в международной обстановке, 
которая характеризуется угрозами для мира во всем 
мире. К продовольственному и энергетическому 
кризисам добавился еще и серьезнейший финансо-
вый кризис. Поэтому нынешняя сессия приобретает 
особое значение и дает нам много возможностей 
для оценки уже проделанного и принятия необхо-
димых мер для устранения вскрытых недостатков.  

 В этой связи я приветствую инициативу орга-
низовать встречу высокого уровня по среднесроч-
ному обзору хода реализации целей, поставленных 
в Декларации тысячелетия. Я твердо верю, что вы-
воды, сделанные на этой встрече, помогут нам вы-
работать соответствующие стратегии по их уско-
ренному достижению.  

 Нынешний мировой продовольственный кри-
зис ярко продемонстрировал неэффективность на-
шей сельскохозяйственной политики и слабость 
нашей торгово-производственной системы. Необхо-
димо срочно улучшить работу международных ин-
ститутов, вновь направить новые инвестиции в 
сельское хозяйство и поддержать деятельность 
фермерских и профессиональных организаций в 
сфере инновационного партнерства. Для достиже-
ния этих целей важно взять на себя обязательства 
по активному инвестированию в сельское хозяйст-
во, совершенствованию организации производите-
лей, усилению контроля за использованием водных 
ресурсов, более эффективному распределению се-
мян и удобрений и упрощению практики земле-
пользования.  

 В связи с энергетическим кризисом на перед-
ний план выдвигается задача выработки долгосроч-
ных решений по развитию возобновляемых источ-
ников энергии — солнечной, ядерной, ветра, био-
энергетических ресурсов — с учетом того воздей-
ствия, которое энергетические факторы оказывают 
на стратегии государств в области развития.  

 За последние годы официальная помощь на 
цели развития сократилась как с точки зрения объ-
емов финансирования, так и ее эффективности. По-
мимо центрального периодически поднимаемого 

вопроса об объеме официальной помощи на цели 
развития есть четыре других аспекта, которые, по 
моему мнению, являются крайне важными. Речь 
идет, во-первых, о проведении самостоятельной 
экономической политики и оказании поддержки в 
формировании управленческого потенциала в на-
ших государствах; во-вторых, о согласовании и уп-
рощении процедур доноров; в-третьих, о постепен-
ной увязке помощи с приоритетами и программами 
в области национального развития; в-четвертых, о 
повышении уровня координации под руководством 
правительств между нашими техническими и фи-
нансовыми партнерами на местах. 

 Это — основные задачи, которые должны быть 
решены, чтобы обеспечить более эффективную по-
мощь со стороны государства. Я хотел бы восполь-
зоваться этой возможностью, чтобы поблагодарить 
всех наших партнеров по развитию, которые всегда 
поддерживали нас в наших усилиях по достижению 
обнадеживающих результатов.  

 Проблема наркотиков представляет угрозу для 
Африки в целом и для западноафриканского субре-
гиона, в частности. Некоторые районы в наших 
странах, которые используются в качестве пунктов 
отправления или транзита для незаконного оборота 
наркотиков, захлестнула настоящая волна трансгра-
ничной преступности. Для скорейшего искоренения 
этой проблемы необходимы солидарность и актив-
ная поддержка международного сообщества.  

 Что касается природосбережения, то между-
народное сообщество должно увеличить объемы 
инвестирования, чтобы должным образом отреаги-
ровать на проблему изменения климата, которая уг-
рожает нашей планете. Усилия ученых и политиков 
сегодня должны быть направлены на защиту и со-
хранение для будущих поколений полностью функ-
ционирующей экосистемы. 

 Урегулирование конфликтов по всему миру, и 
в частности на Африканском континенте, является 
главной задачей для международного сообщества. 
Буркина-Фасо, которая в настоящее время предсе-
дательствует в Экономическом сообществе запад-
ноафриканских государств (ЭКОВАС) и Западноаф-
риканском экономическом и валютном союзе, вно-
сит свой вклад в укрепление мира и стабильности, 
которые необходимы для обеспечения прогресса и 
демократии. Хотя в Африке еще остаются очаги на-
пряженности, мы можем уже говорить о значитель-



A/63/PV.7  
 

38 08-51751 
 

ном прогрессе, достигнутом в различных районах 
благодаря многочисленным посредническим усили-
ям, что свидетельствует о способности африканцев 
урегулировать свои споры собственными силами.  

 Благодаря решению Совета Безопасности в 
Дарфуре удалось развернуть Смешанную операцию 
Организации Объединенных Наций и Африканского 
союза. Буркина-Фасо как участник этой миротвор-
ческой операции приветствует назначение 
г-на Джибриля Йипене Бассоле совместным глав-
ным посредником Африканского союза-Организа-
ции Объединенных Наций по Дарфуру. Учитывая 
сложность стоящих перед ним задач, я призываю 
международное сообщество оказать ему всемерную 
поддержку, добиться скорейшего возобновления 
политического диалога и укрепить оперативный по-
тенциал смешанных сил.  

 Мы также обеспокоены процессом распада 
сомалийского государства и кризисами в этой стра-
не после выборов. Что касается Западной Сахары, 
то в нас вселяют надежду усилия, прилагаемые сто-
ронами конфликта, особенно Королевством Марок-
ко, а также призыв членов Совета Безопасности к 
его подлинному урегулированию.  

 Сахело-сахарский регион пребывает в состоя-
нии постоянной нестабильности на протяжении 
многих лет. Для восстановления там мира и безо-
пасности необходимы совместные усилия по нала-
живанию диалога и сотрудничества. В этой связи 
мы приветствуем и поддерживаем Алжирское со-
глашение, недавно достигнутое между правитель-
ством Мали и повстанцами-туарегами.  

 Буркина-Фасо также приветствует прогресс на 
Ближнем Востоке. Укрепление суверенитета Лива-
на, создание жизнеспособного палестинского госу-
дарства и предоставление гарантий безопасности 
Израилю будут способствовать установлению проч-
ного мира в этом регионе.  

 В отношении иранского ядерного вопроса я 
хотел бы выразить надежду на то, что разум вос-
торжествует и что в ходе переговоров удастся при-
мирить право Ирана на развитие гражданской ядер-
ной энергетики и законные опасения международ-
ного сообщества, вызванные распространением 
ядерного оружия. 

 В Афганистане и Ираке ситуация по-прежнему 
трагичная: каждый день гибнут люди, среди кото-

рых большинство составляют мирные жители. Со-
вместно с международным сообществом Буркина-
Фасо продолжит прилагать усилия по восстановле-
нию мира в этих странах.  

 Главной новостью сегодня является конфликт 
на Кавказе. Подтверждая свою поддержку перего-
ворческих усилий Европейского союза, Буркина-
Фасо надеется, что урегулирование этого кризиса 
будет осуществляться на основе всеобъемлющего 
диалога и соблюдения международно-правовых 
норм.  

 Я рад отметить улучшение отношений между 
Китайской Республикой или Тайванем и Китайской 
Народной Республикой. Я очень надеюсь, что этот 
новый дух отношений позволит создать условия для 
участия Тайваня в работе международных органи-
заций.  

 Организация Объединенных Наций на протя-
жении многих лет придерживается курса на прове-
дение реформ, которые должны привести к росту 
эффективности ее деятельности в свете требований 
современного мира. Несмотря на достигнутый про-
гресс, многое предстоит еще сделать. Наша реши-
мость по достижению этой цели должна оставаться 
непоколебимой.  

 Буркина-Фасо активно поддерживает много-
сторонний подход и солидарность в отношениях 
между народами. Мы вновь подтверждаем готов-
ность вносить свой вклад всегда, когда это требует-
ся, в дело поддержания и укрепления мира, разви-
тия и демократии.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Бур-
кина-Фасо за заявление, с которым он только что 
выступил.  

 Президента Буркина-Фасо г-на Блэза Компао-
ре сопровождают из зала Генеральной Ас-
самблеи. 

 

Выступление президента Государства Израиль 
г-на Шимона Переса 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Государства Израиль. 




